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See the notice on TED website

156881-2026 - Zadávání
Německo – Zemědělské, lesnické, zahradnické služby a služby v oblasti akvakultury a včelařství 
– A080 | Kompensationsleistungen; Institutionelle Sicherung von Artenschutzmaßnahmen
OJ S 46/2026 06/03/2026
Oznámení o zahájení zadávacího nebo koncesního řízení – standardní režim
Služby

1. Kupující

1.1.  Kupující
Oficiální název: TenneT TSO GmbH
E-mail: christian.feulner@tennet.eu
Činnost zadavatele: Činnosti související s elektřinou

2. Řízení

2.1.  Řízení
Název: A080 | Kompensationsleistungen; Institutionelle Sicherung von 
Artenschutzmaßnahmen
Popis: Der Übertragungsnetzbetreiber TenneT TSO GmbH, im Nachfolgenden Auftraggeber 
(AG) genannt, plant im Zuge des Netzausbaus den Ersatz der rd. 50 km langen 380/220/110-
kV-Höchstspannungsleitungen von Oberbachern (Landkreis Dachau) über die beiden 
Landkreise Freising und München nach Ottenhofen (Landkreis Erding) durch eine 
Kombination aus 380-kV- und 220-kV-Höchstspannungsleitungen. Das Projekt unterteilt sich 
in die Maßnahmen Ersatzneubau Oberbachern – Ottenhofen und München Nord II. Die 110-
kV-Stromkreise (München Nord II) der Bayernwerk Netz GmbH werden von Oberbachern über 
einen Teil der Leitung Oberbachern – Ottenhofen bis Unterschleißheim mitgeführt. Das Projekt 
ist im Bundesbedarfsplangesetz (BBPlG) 2013 als ein sonstiges Vorhaben festgelegt und wird 
im Netzentwicklungsplan Strom (NEP) 2014 als Projekt 47 geführt. Es ist ein Teil der 
Leitungsbauprojekte in Bayern und umfasst sowohl den Ersatzneubau als auch den Rückbau 
der Bestandsleitung. Der Ausgleich für Minderungsmaßnahmen, der nötig wird, soll für die 
Offenlandbrüter-Arten Kiebitz, Wachtel und Feldlerche durch Maßnahmen der 
Produktionsintegrierten Kompensation (PiK) auf wechselnden Flächen erfolgen. Weitere 
Informationen entnehmen Sie bitte der in der Ausschreibung befindlichen 
Leistungsbeschreibung. Der Zugang zur Ausschreibung sowie zu den zugehörigen 
Ausschreibungsunterlagen wird erst nach Übersendung und erfolgreicher Prüfung der 
unterzeichneten Geheimhaltungsvereinbarung gewährt. Bitte senden Sie das beigefügte 
Dokument vollständig ausgefüllt und rechtsverbindlich unterzeichnet an die E-Mail-Adresse 

 Nach Eingang und positiver Prüfung der Christian.Feulner@tennet.eu.
Vertraulichkeitsvereinbarung erhalten Sie die entsprechenden Zugangsdaten bzw. die 
Ausschreibungsunterlagen.
Identifikátor řízení: 8d8aa2ee-e503-43bf-9396-d86b75f2f1f9
Interní identifikátor: 5dd782a0-715b-44e0-95ee-54c355ae9731
Typ řízení: Jednací řízení s uveřejněním / jednací řízení
Řízení se zrychlí: ne

2.1.1.  Účel
Charakter smlouvy: Služby

https://ted.europa.eu/cs/notice/-/detail/156881-2026
mailto:christian.feulner@tennet.eu
mailto:Christian.Feulner@tennet.eu
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Hlavní klasifikace (cpv): 77000000 Zemědělské, lesnické, zahradnické služby a služby v 
oblasti akvakultury a včelařství

2.1.2.  Místo plnění
Nižší územní jednotka země (NUTS): Dachau (DE217)
Země: Německo
Další informace: See documentation

2.1.3.  Hodnota
Odhadovaná hodnota bez DPH: 0,00 EUR

2.1.4.  Obecné informace
Další informace: #Besonders auch geeignet für:selbst#
Právní základ: 
Směrnice 2014/25/EU
sektvo -

2.1.6.  Důvody pro vyloučení
Zdroje důvodů pro vyloučení: Oznámení
Korupce: "§ 108e des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung von 
Mandatsträgern), den §§ 333 und 334 des Strafgesetzbuchs (Vorteilsgewährung und 
Bestechung), jeweils auch in Verbindung mit § 335a des Strafgesetzbuchs (Ausländische und 
internationale Bedienstete), Artikel 2 § 2 des Gesetzes zur Bekämpfung internationaler 
Bestechung (Bestechung ausländischer Abgeordneter im Zusammenhang mit internationalem 
Geschäftsverkehr) oder § 299 des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung im 
geschäftlichen Verkehr), §§ 299a und 299b des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und 
Bestechung im Gesundheitswesen), "
Podvody: "§ 263 des Strafgesetzbuchs (Betrug), soweit sich die Straftat gegen den Haushalt 
der Europäischen Union oder gegen Haushalte richtet, die von der Europäischen Union oder 
in ihrem Auftrag verwaltet werden, § 264 des Strafgesetzbuchs (Subventionsbetrug), soweit 
sich die Straftat gegen den Haushalt der Europäischen Union oder gegen Haushalte richtet, 
die von der Europäischen Union oder in ihrem Auftrag verwaltet werden, "
Praní peněz nebo financování terorismu: "§ 89c des Strafgesetzbuchs 
(Terrorismusfinanzierung) oder wegen der Teilnahme an einer solchen Tat oder wegen der 
Bereitstellung oder Sammlung finanzieller Mittel in Kenntnis dessen, dass diese finanziellen 
Mittel ganz oder teilweise dazu verwendet werden oder verwendet werden sollen, eine Tat 
nach § 89a Absatz 2 Nummer 2 des Strafgesetzbuchs zu begehen, § 261 des 
Strafgesetzbuchs (Geldwäsche), "
Dětská práce a jiné formy obchodování s lidmi: "den §§ 232, 232a Absatz 1 bis 5, den §§ 232b 
bis 233a des Strafgesetzbuches (Menschenhandel, Zwangsprostitution, Zwangsarbeit, 
Ausbeutung der Arbeitskraft, Ausbeutung unter Ausnutzung einer Freiheitsberaubung). "
Účast na zločinném spolčení: "§ 129 des Strafgesetzbuchs (Bildung krimineller 
Vereinigungen), § 129a des Strafgesetzbuchs (Bildung terroristischer Vereinigungen) oder § 
129b des Strafgesetzbuchs (Kriminelle und terroristische Vereinigungen im Ausland), "
Teroristické trestné činy nebo trestné činy spojené s teroristickými činnostmi: "§ 89c des 
Strafgesetzbuchs (Terrorismusfinanzierung) oder wegen der Teilnahme an einer solchen Tat 
oder wegen der Bereitstellung oder Sammlung finanzieller Mittel in Kenntnis dessen, dass 
diese finanziellen Mittel ganz oder teilweise dazu verwendet werden oder verwendet werden 
sollen, eine Tat nach § 89a Absatz 2 Nummer 2 des Strafgesetzbuchs zu begehen, "
Porušení povinností vyplývajících z právních předpisů o ochraně životního prostředí: 
"Öffentliche Auftraggeber können unter Berücksichtigung des Grundsatzes der 



156881-2026 Page 3/7

Verhältnismäßigkeit ein Unternehmen zu jedem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens von der 
Teilnahme an einem Vergabeverfahren ausschließen, wenn das Unternehmen bei der 
Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich gegen geltende umwelt-, sozial- oder 
arbeitsrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat. "
Porušení povinností vyplývajících z pracovněprávních předpisů: "Öffentliche Auftraggeber 
können unter Berücksichtigung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit ein Unternehmen zu 
jedem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens von der Teilnahme an einem Vergabeverfahren 
ausschließen, wenn das Unternehmen bei der Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich 
gegen geltende umwelt-, sozial- oder arbeitsrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat. "
Porušení povinností vyplývajících ze sociálněprávních předpisů: "Öffentliche Auftraggeber 
können unter Berücksichtigung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit ein Unternehmen zu 
jedem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens von der Teilnahme an einem Vergabeverfahren 
ausschließen, wenn das Unternehmen bei der Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich 
gegen geltende umwelt-, sozial- oder arbeitsrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat. "
Dohody s jinými hospodářskými subjekty, jejichž cílem je narušení hospodářské soutěže: "Der 
öffentliche Auftraggeber über hinreichende Anhaltspunkte dafür verfügt, dass das 
Unternehmen mit anderen Unternehmen Vereinbarungen getroffen oder Verhaltensweisen 
aufeinander abgestimmt hat, die eine Verhinderung, Einschränkung oder Verfälschung des 
Wettbewerbs bezwecken oder bewirken. "
Vážné profesní pochybení: "Das Unternehmen im Rahmen der beruflichen Tätigkeit 
nachweislich eine schwere Verfehlung begangen hat, durch die die Integrität des 
Unternehmens infrage gestellt wird; § 123 Absatz 3 ist entsprechend anzuwenden. "
Zkreslení informací, zadržení informací, neschopnost poskytnout požadované podklady nebo 
získání důvěrných informací o tomto řízení: "Das Unternehmen in Bezug auf 
Ausschlussgründe oder Eignungskriterien eine schwerwiegende Täuschung begangen oder 
Auskünfte zurückgehalten hat oder nicht in der Lage ist, die erforderlichen Nachweise zu 
übermitteln das Unternehmen a) versucht hat, die Entscheidungsfindung des öffentlichen 
Auftraggebers in unzulässiger Weise zu beeinflussen, b) versucht hat, vertrauliche 
Informationen zu erhalten, durch die es unzulässige Vorteile beim Vergabeverfahren erlangen 
könnte, oder c) fahrlässig oder vorsätzlich irreführende Informationen übermittelt hat, die die 
Vergabeentscheidung des öffentlichen Auftraggebers erheblich beeinflussen könnten, oder 
versucht hat, solche Informationen zu übermitteln. "
Střet zájmů související s účastí v zadávacím řízení: "Der öffentliche Auftraggeber über 
hinreichende Anhaltspunkte dafür verfügt, dass das Unternehmen mit anderen Unternehmen 
Vereinbarungen getroffen oder Verhaltensweisen aufeinander abgestimmt hat, die eine 
Verhinderung, Einschränkung oder Verfälschung des Wettbewerbs bezwecken oder bewirken. 
"
Přímý nebo nepřímý podíl na přípravě tohoto zadávacího řízení: "Eine Wettbewerbsverzerrung 
daraus resultiert, dass das Unternehmen bereits in die Vorbereitung des Vergabeverfahrens 
einbezogen war, und diese Wettbewerbsverzerrung nicht durch andere, weniger 
einschneidende Maßnahmen beseitigt werden kann. "
Předčasné ukončení, náhrada škody nebo jiné srovnatelné sankce: "Das Unternehmen eine 
wesentliche Anforderung bei der Ausführung eines früheren öffentlichen Auftrags oder 
Konzessionsvertrags erheblich oder fortdauernd mangelhaft erfüllt hat und dies zu einer 
vorzeitigen Beendigung, zu Schadensersatz oder zu einer vergleichbaren Rechtsfolge geführt 
hat. "
Porušení povinností stanovených v rámci čistě vnitrostátních důvodů pro vyloučení: "§ 21 des 
Arbeitnehmer-Entsendegesetzes, § 98c des Aufenthaltsgesetzes, § 19 des 
Mindestlohngesetzes, § 21 des Schwarzarbeitsbekämpfungsgesetzes und § 22 des 
Lieferkettensorgfaltspflichtengesetzes vom 16. Juli 2021 (BGBl. I S. 2959) bleiben unberührt. "
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Porušení povinnosti týkající se placení příspěvků na sociální zabezpečení: "Öffentliche 
Auftraggeber schließen ein Unternehmen zu jedem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens von der 
Teilnahme an einem Vergabeverfahren aus, wenn das Unternehmen seinen Verpflichtungen 
zur Zahlung von Steuern, Abgaben oder Beiträgen zur Sozialversicherung nicht 
nachgekommen ist und dies durch eine rechtskräftige Gerichts- oder bestandskräftige 
Verwaltungsentscheidung festgestellt wurde. "
Porušení povinnosti týkající se placení daní: "Öffentliche Auftraggeber schließen ein 
Unternehmen zu jedem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens von der Teilnahme an einem 
Vergabeverfahren aus, wenn das Unternehmen seinen Verpflichtungen zur Zahlung von 
Steuern, Abgaben oder Beiträgen zur Sozialversicherung nicht nachgekommen ist und dies 
durch eine rechtskräftige Gerichts- oder bestandskräftige Verwaltungsentscheidung 
festgestellt wurde. "
Obchodní činnost je pozastavena: "Das Unternehmen zahlungsunfähig ist, über das 
Vermögen des Unternehmens ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares Verfahren 
beantragt oder eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse 
abgelehnt worden ist, sich das Unternehmen im Verfahren der Liquidation befindet oder seine 
Tätigkeit eingestellt hat. "
Platební neschopnost: "Das Unternehmen zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des 
Unternehmens ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares Verfahren beantragt oder 
eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden 
ist, sich das Unternehmen im Verfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeit 
eingestellt hat. "
Majetek spravuje likvidátor: "Das Unternehmen zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des 
Unternehmens ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares Verfahren beantragt oder 
eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden 
ist, sich das Unternehmen im Verfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeit 
eingestellt hat. "
Srovnatelná situace jako úpadek podle vnitrostátních právních předpisů: "Das Unternehmen 
zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des Unternehmens ein Insolvenzverfahren oder ein 
vergleichbares Verfahren beantragt oder eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen 
Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden ist, sich das Unternehmen im Verfahren der 
Liquidation befindet oder seine Tätigkeit eingestellt hat. "

5. Část

5.1.  Část: LOT-0000
Název: A080 | Kompensationsleistungen; Institutionelle Sicherung von 
Artenschutzmaßnahmen
Popis: Der Übertragungsnetzbetreiber TenneT TSO GmbH, im Nachfolgenden Auftraggeber 
(AG) genannt, plant im Zuge des Netzausbaus den Ersatz der rd. 50 km langen 380/220/110-
kV-Höchstspannungsleitungen von Oberbachern (Landkreis Dachau) über die beiden 
Landkreise Freising und München nach Ottenhofen (Landkreis Erding) durch eine 
Kombination aus 380-kV- und 220-kV-Höchstspannungsleitungen. Das Projekt unterteilt sich 
in die Maßnahmen Ersatzneubau Oberbachern – Ottenhofen und München Nord II. Die 110-
kV-Stromkreise (München Nord II) der Bayernwerk Netz GmbH werden von Oberbachern über 
einen Teil der Leitung Oberbachern – Ottenhofen bis Unterschleißheim mitgeführt. Das Projekt 
ist im Bundesbedarfsplangesetz (BBPlG) 2013 als ein sonstiges Vorhaben festgelegt und wird 
im Netzentwicklungsplan Strom (NEP) 2014 als Projekt 47 geführt. Es ist ein Teil der 
Leitungsbauprojekte in Bayern und umfasst sowohl den Ersatzneubau als auch den Rückbau 
der Bestandsleitung. Der Ausgleich für Minderungsmaßnahmen, der nötig wird, soll für die 
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Offenlandbrüter-Arten Kiebitz, Wachtel und Feldlerche durch Maßnahmen der 
Produktionsintegrierten Kompensation (PiK) auf wechselnden Flächen erfolgen. Weitere 
Informationen entnehmen Sie bitte der in der Ausschreibung befindlichen 
Leistungsbeschreibung. Der Zugang zur Ausschreibung sowie zu den zugehörigen 
Ausschreibungsunterlagen wird erst nach Übersendung und erfolgreicher Prüfung der 
unterzeichneten Geheimhaltungsvereinbarung gewährt. Bitte senden Sie das beigefügte 
Dokument vollständig ausgefüllt und rechtsverbindlich unterzeichnet an die E-Mail-Adresse 

 Nach Eingang und positiver Prüfung der Christian.Feulner@tennet.eu.
Vertraulichkeitsvereinbarung erhalten Sie die entsprechenden Zugangsdaten bzw. die 
Ausschreibungsunterlagen.
Interní identifikátor: 5b08bfe8-9b7c-42b2-a70b-37a14a83adcd

5.1.1.  Účel
Charakter smlouvy: Služby
Hlavní klasifikace (cpv): 77000000 Zemědělské, lesnické, zahradnické služby a služby v 
oblasti akvakultury a včelařství

5.1.2.  Místo plnění
Nižší územní jednotka země (NUTS): Dachau (DE217)
Země: Německo
Další informace: See documentation

5.1.3.  Odhadovaná doba trvání
Datum zahájení: 02/08/2027
Datum konce trvání: 30/12/2030

5.1.4.  Obnovení
Maximální počet obnovení: 0

5.1.5.  Hodnota
Odhadovaná hodnota bez DPH: 0,00 EUR

5.1.6.  Obecné informace
Vyhrazená účast: 
Účast není vyhrazena.
Na zakázku se vztahuje Dohoda o vládních zakázkách: ano
Tato zakázka je vhodná i pro malé a střední podniky: ano
Další informace: #Besonders auch geeignet für:selbst#

5.1.7.  Strategické zadávání zakázek
Cíl strategického zadávání zakázek: Snížení dopadů na životní prostředí
Popis: Leistungsbeschreibung
Přístup ke snižování dopadů na životní prostředí: Ochrana a obnova biologické rozmanitosti a 
ekosystémů

5.1.9.  Kritéria pro výběr
Zdroje výběrových kritérií: Oznámení
Kritérium: Reference na určité práce
Popis výběrového kritéria: siehe Verfahrensleitfaden

5.1.11.  Zadávací dokumentace
Jazyky, v nichž je oficiálně k dispozici zadávací dokumentace: němčina
Adresa zadávací dokumentace: https://s2c.mercell.com/today/196864

mailto:Christian.Feulner@tennet.eu
https://s2c.mercell.com/today/196864
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5.1.12.
 
Podmínky zadávání zakázek
Podmínky podání: 
Elektronické podání: Požadována
Adresa pro podání: https://s2c.mercell.com/today/196864
Jazyky, v nichž lze podávat nabídky nebo žádosti o účast: němčina, angličtina
Elektronický katalog: Povolena
Varianty: Nepovolena
Uchazeči mohou podat více než jednu nabídku: Nepovolena
Popis finanční záruky: Beschreibung
Lhůta pro doručení žádostí o účast: 09/04/2026 10:00:00 (UTC+00:00) západoevropský čas
Informace, které lze doplnit po uplynutí lhůty pro předkládání návrhů: 
Podle uvážení kupujícího mohou být některé chybějící dokumenty týkající se uchazeče 
předloženy později.
Další informace: Nach Ermessen des Einkäufers können fehlende Bieterunterlagen nach 
Fristablauf nachgefordert werden.
Smluvní podmínky: 
Plnění zakázky musí být provedeno v rámci programů chráněného zaměstnání: Ne
Podmínky týkající se plnění zakázky: keine
Elektronická fakturace: Požadována
Bude použito elektronické objednávání: ano
Bude použita elektronická platba: ano
Finanční ujednání: keine

5.1.15.  Techniky
Rámcová dohoda: 
Žádná rámcová dohoda
Informace o dynamickém nákupním systému: 
Žádný dynamický nákupní systém

5.1.16.  Další informace, mediace a přezkum
Organizace příslušná pro přezkum: Vergabekammer Nordbayern
Informace o lhůtách pro přezkum: keine
Organizace poskytující další informace o zadávacím řízení: TenneT TSO GmbH

8. Organizace

8.1.  ORG-0001
Oficiální název: TenneT TSO GmbH
Registrační číslo: HRB 4923
Poštovní adresa: Bernecker Straße 70
Obec: Bayreuth
PSČ: 95448
Nižší územní jednotka země (NUTS): Bayreuth, Kreisfreie Stadt (DE242)
Země: Německo
Kontaktní místo: Christian Feulner
E-mail: christian.feulner@tennet.eu
Telefon: +49 (0)170 7086076
Profil kupujícího: https://s2c.mercell.com/buyer/1163
Úlohy této organizace: 
Kupující

https://s2c.mercell.com/today/196864
mailto:christian.feulner@tennet.eu
https://s2c.mercell.com/buyer/1163
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Organizace poskytující další informace o zadávacím řízení

8.1.  ORG-0002
Oficiální název: Vergabekammer Nordbayern
Registrační číslo: DE 811 335 517
Poštovní adresa: Postfach 606
Obec: Ansbach
PSČ: 91511
Nižší územní jednotka země (NUTS): Bayreuth, Kreisfreie Stadt (DE242)
Země: Německo
Kontaktní místo: vergabekammer.nordbayern@reg-mfr.bayern.de
E-mail: vergabekammer.nordbayern@reg-mfr.bayern.de
Telefon: +49 981531277
Fax: +49 981531837
Internetová adresa: https://www.regierung.mittelfranken.bayern.de
Úlohy této organizace: 
Organizace příslušná pro přezkum

8.1.  ORG-0003
Oficiální název: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des Beschaffungsamts 
des BMI)
Registrační číslo: 0204:994-DOEVD-83
Obec: Bonn
PSČ: 53119
Nižší územní jednotka země (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Země: Německo
E-mail: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Telefon: +49228996100
Úlohy této organizace: 
TED eSender

Oznámení - informace

Identifikátor oznámení/verze: 53848324-a315-4a05-ac5e-3d6c88b7a1b3  -  01
Druh formuláře: Zadávání
Typ oznámení: Oznámení o zahájení zadávacího nebo koncesního řízení – standardní režim
Podtyp oznámení: 17
Datum odeslání oznámení: 05/03/2026 10:01:10 (UTC+00:00) západoevropský čas
Datum odeslání oznámení (eSender): 05/03/2026 10:06:19 (UTC+00:00) západoevropský čas
Jazyky, v nichž je toto oznámení oficiálně k dispozici: němčina
Číslo zveřejnění oznámení: 156881-2026
Číslo vydání v řadě S Úř. věst.: 46/2026
Datum zveřejnění: 06/03/2026

mailto:vergabekammer.nordbayern@reg-mfr.bayern.de
mailto:vergabekammer.nordbayern@reg-mfr.bayern.de
https://www.regierung.mittelfranken.bayern.de
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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